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Text One
kabe ha'be bolo se-dina amar
(amar) aparadha ghuci', suddha name ruci,
krpa-bale ha'be hrdoye safncar

SYNONYMS
kabe ha'be-when will it be?; bolo—please tell me; se-dina—that day; amar—mine;
(amar)—my; aparadha ghuci'-offenses ceasing; suddha name—for the pure holy name;
ruci-increasing taste; krpa-bale-by the power of divine grace; ha'be—will be; hrdoye—
within my heart; saiicar—infused.

TRANSLATION
When, oh when will that day be mine? When my offenses ceasing, taste for the name
increasing, when in my heart will your mercy shine, when, oh when will that day be
mine?

Text Two
trnadhika hina, kabe nije mani',
sahisnuta-guna hrdoyete ani'
sakale manada, apani amant,
ho'ye aswadibo nama-rasa-sar

SYNONYMS
trnadhika hina—lower than a blade of grass; kabe—when?; nije mani'-considering
myself; sahisnuta-guna—the quality of forbearance; hrdoyete—into my heart; ani'-
bringing; sakale manada—showing respect to all; apani-myself; amani hoye-being
freed from false pride; asvadibo-I will taste; nama-rasa-sar—the essence of the nectar of
the holy name.

TRANSLATION
Lower than a blade of grass, more tolerant than a tree. When will my mind attain this
quality? Respectful to all, not expecting their honour, then shall I taste the name's
nectar sublime. When, oh when will that day be mine?

Text Three
dhana jana ara, kobita-sundari,
bolibo na cahi deho-sukha-kari
janme-janme dao, ohe gaurahari!
ahaituki bhakti carane tomar



SYNONYMS
dhana-wealth; jana—following; ara—and; kavita-sundari-beautiful women, as described
in worldly poetry; bolibo-I will say; na cahi-I do not want; deho-sukha-kari-bodily
pleasures; janme janme-birth after birth; dao—please give; ohe gaurahari-O Lord
Gaurahari!; ahaituki bhakti—unmotivated devotion; carane tomar—to Your lotus feet.

TRANSLATION
Great wealth or followers, feminine beauty, I won't care for them or the comforts of
my body. Birth after birth give me, Oh Lord Caitanya, causeless devotion to Your feet
divine, when, oh when will that day be mine?

Text Four
(kabe) korite sri-krsna-nama uccarana,
pulakita deho gadgada bacana
baibarnya-bepathu ha'be sanghatana,
nirantara netre ba'be asru-dhar

SYNONYMS
(kabe)-when?; korite—to doj; sri-krsna-nama uccarana—while articulating the divine
name of Sri Krsna; pulakita deho—body thrilled in ecstatic rapture; gadgada vacana—
words choked with emotion; vaivarnya-vepathu—changing bodily color and ecstatic
trembling; ha'be sanghatana—will occur; nirantara—constantly; netre—from my eyes;
ba'be—will flow; asru-dhar—streams of tears.

TRANSLATION
When will I utter Krsna, Krsna, Krsna, with words choked up and shivering body?
When will I be trembling all over, lose bodily color, tears pouring from my eyes,
when, oh when will that day be mine?

Text Five
kabe navadwipe, suradhuni-tate,
gaura-nityananda boli' niskapate
naciya gaiya, beraibo chute,
batulera praya chariya bicar

SYNONYMS
kabe—when?; navadvipe—in the land of Navadvipa; suradhuni-tate—on the banks of the
celestial Ganges; gaura-nityananda boli'—calling, “O Gaura! O Nityananda!”;
niskapate—innocently; naciya—dancing; gaiya-singing; bedaibo chute-I will joyfully
run about; batulera praya—just like a madman; chadiya vicar—giving up all
considerations.



TRANSLATION
When in Navadvipa along the Ganges bank, shouting 'Gaura-Nityananda' as a
surrendered soul, dancing, chanting, running everywhere, when will I become half
mad of mind? When, oh when will that day be mine?

Text Six
kabe nityananda, more kori 'doya,
charaibe mora visayera maya
diya more nija-caranera chaya,
namera hatete dibe adhikar

SYNONYMS
kabe—when?; nityananda—Lord Nityananda; more kori' doya—being merciful to me;
chadaibe mora—He will release me; visayera maya—from the illusion of worldliness;
diya more—having given me; nija-caranera chaya—the shade of His own feet; namera
hatete—into the marketplace of the holy name; dibe adhikar—He will allow me to enter.

TRANSLATION
When will Lord Nityananda show mercy upon me, when will I reject the world of
maya? Bestow unto me the shade of Your lotus feet, let the right to preach the name
be mine. When, oh when will that day be mine?

Text Seven
kinibo, lutibo, hari-nama-rasa,
nama-rase mati' hoibo bibasa
rasera rasika-carana parasa,
koriya mojibo rase anibar

SYNONYMS
kinibo-I shall buy; lutibo-I shall plunder; hari-nama-rasa—the mellows of the name of
Hari; nama-rase-by those mellows of the holy name; mati'-becoming intoxicated;
hoibo vivasa-I shall become stunned; rasera rasika—of those great souls who relish
those mellows; carana parasa—by touching the feet; koriya majibo-I will be immersed;
rase—in the sweet nectar; anibar—constantly.

TRANSLATION
I will beg, borrow, or steal the nectar of the name. By the name's effect I will feel
paralyzed. Oh! Enjoyer of the nectar of the name, When will I touch your lotus feet
till the end of time? When, oh when will that day be mine?

Text Eight
kabe jibe doya, hoibe udoya,
nija-sukha bhuli' sudina-hrdoya
bhakativinoda, koriya binoya,
sri-ajia-tahala koribe pracar



SYNONYMS
kabe—when?; jive doya—compassion for all fallen souls; hoibe udoya—there will be an
awakening; nija-sukha bhuli'—forgetting my own happiness; sudina-hrdoya-with a
meek heart; bhakativinoda—this Bhaktivinoda; koriya vinoya—by humble entreaty; sri-
ajia-tahala—the sacred order of Sri Caitanya Mahaprabhu; koribe pracar-will set out to
propagate.

TRANSLATION
When kindness to all beings will be appearing, with free heart forget myself
comforting, Bhaktivinoda in all humility prays, "Now I will set out to preach Your
order sublime." When, oh when will that day be mine?



